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Abstract. The study of phraseological units remains an actual problem of linguistic research. This article is re-
veal the semantic features of phraseological units in case of the Japanese language. This article is present an
analysis of the semantic significance of the individual components on the example of phraseological units with
the component "clothes". As a result, the analysis identifies the main groups for this classification — negative,
indirect, direct. The most numerous group was the first group — the phraseological units with the negative signif-
icance of the component. This is can be explained by the main signs of phraseological units as integrity, imagery,
emotional expressiveness and idiomaticity.
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W3yuenne (Qpazeosornyeckux eIuHUIL
(DE) smoHCKOro s3bIKa OCTAETCS aKTyallb-
HOW MpoOJIEeMOH JIMHIBUCTUYECKUX HCCIIEN0-
BaHUU. Cpelu SIMOHCKUX YYEHBIX MOKHO OT-
MeTuTh paboTsl Cupaucu [laiinzu, Musazu
IOraka, Atoma Tocuko, Hakamypa Axwupa,
BCE OTU MCCIENOBATEIN WCIOIb30BAIA B
CBOMX paboTax pa3Hble TEPMHUHBI U BBEIIU
TaKW€ TOHATHUA KaK «HMIUOMa», «KAHBEIOR,
KaHbEKY», «KAHBETOKY», «I3IOKyro» |[I,
C. 9]. B oTeuecTBEHHOI IMHTBUCTHKE 0CO00E
BHUMaHHE SIIOHCKUM  (Ppa3eooruueckum
€AMHHLIAM YACISAIOT HCCIIEN0BATENN
O. I1. ®poosa [4], C. A. beixosa [1].

@E AM0OHCKOro f3bIKa MMEKOT CIEAYIO-
1€ Mpu3Haku: 1) ycTOMYMBOCTH COBMECT-
HOTO YNOTpeOseHnuss KOMIIOHEHTOB; 2) BOC-

IPOM3BOJIUMOCTh B TOTOBOM BHJIE; 3) MOCTO-
SHHOE 3HaueHue (He 3aBUCUT OT KOHTEKCTa);
4) onpeneneHHOCTb 3HAYSHHS 1IE€I0r0 CeMaH-
TUYECKUM CABHUTOM; 5) IEIbHOCTh HOMHUHA-
muu; 6) o0pa3HOCTh; 7) CTPOrMi MOPSIOK
KOMIIOHEHTOB; &) HEBO3MOXXHOCTh H3MEHE-
HUS JIEKCHYECKOTO0 COCTaBa U BHEJIPEHMS HO-
BBIX Ci0B [1, c. 11-12].

Takum oGpaszom, A. C. beikoBa ompene-
nser OFE kak «cnmoBocoueraHus: (CoueTaHUs
CJIOB), COCTOSILIIIE MUHUMYM U3 JIBYX 3HaMme-
HaTENIbHBIX CJIOB (KOMIIOHEHTOB), XapakTe-
PU3YIOLINXCS YCTOMYMBOCTHU CBSI3H, UTO 00Y-
CJIOBJICHO MX B3aMMHOM WJIH OJHOCTOPOHHEU
JeTepMHUHAIeH, 1 00Iaiatoye 3HaYeHUEM,
HE COBMNAJAIOIIUM MOJHOCTHIO CO 3HAYEHUEM
yactei» [1, c. 15].
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dUHnonorva

Ha ocnoBe kmaccudukanuu A. 1. Paii-
xXmteiHa [3], KOTOphIi BBIIETWI TPU OCHOB-
HBIX THUIIAa CEMAHTHYECKON 3HAYUMOCTH OT-
JIenbHbIX KOoMNOHEHTOB DE — orpuunareins-
HYI0, KOCBEHHYIO U MPSMYIO — MBI PacCMOT-
penn 32 sanonckue DE ¢ xommnoHeHTOM
«OIeXKJa» U3 SIMOHCKO-PYCCKOTO CIIOBaps
C. A. brsikoBoii [2].

OF uMerT oTpuIAaTEeNIbHYI0 3HAYUMOCTD
TOTJIa, KOrJa B CJIOBAPHOM 3HAYCHUU JICK-
CEM-KOMIIOHEHTOB OTCYTCTBYET OOIIMU ce-
MaHTHYECKHI 3JIEMEHT Bcero (ypa3eosiornye-
ckoro komiuiekca. KocBeHHass 3HaYMMOCTH
O®E xapakrepusyercs IPOSBICHHE OIpeJe-
JICHHOM COOTHECEHHOCTH MEXIY COBOKYII-
HBIM 3HaY€HUEM (PPa3eoIOTH3MOB C JTAHHBIM
KOMIIOHEHTOM M CEMaHTHUKOH CaMOro KOM-
MOHEHTa B €r0 CaMOCTOSTEIHHOM YIOTPEO-
neHuu. O npsSMOI 3HAYUMOCTU MOYKHO T'OBO-
pUTh, €CIIM pacCMAaTPUBAEMbIe KOMITIOHEHTBI
pPEaM3YIOTCSl B CBOUX MPSMBIX 3HAUCHUSX U
HEIMOCPEJICTBEHHO OTPaXEHbl B CEMaHTHKE
OE [3].

Takum oOpasom, M™bI BblgeIWIn 21
(65,6 %) ®FE c oTpuLaTeIbHON 3HAYUMOCTHIO
KOMITOHEHTa, T.€. €IUHHIIBI, B KOTOPBIX Ce-
MaHTHKa KOMIIOHEHTa «OJEKa» OTCYTCTBYET
B 00111eM ceMaHTHUecKoM dneMeHTe OE:

o HUI,EBEAZ (I — nocn. «uane-

BaTh acujga» — BBIMOI'AThb, 6paTI) B34ATKH, 3a-
HUMATBCA BBIMOI'aTCIbCTBOM,

o XD EZEI(OD)< — mocn. «pac-

KPbBITb BOPOTHUK» — PACKPBITH KOMy-J'II/I60

CBOM COKPOBECHHBIE MBICIIH; OTKPBITH AYIITY.
bouto Beimeneno 8 (25%) ®E c kocBeH-
HOM 3HAYMMOCTBIO KOMIIOHEHTA:!

o IKEAZTHE — nmocn. «HaciemoBaTh

OACAHUC) — HACICAO0BATh CCKPETHI YYCHHA OT
YUUTECIIA,

o IRINEECHUBICIED -

«HAJIeB KMMOHO, BEPHYTHCS Ha POJUHY» —
YEIIOBEK, CTABIIUI M3BECTHBIM U OOraTHIM B
JPYTOii CTpaHe, BO3BPAIIACTCS Ha POJHHY.

TpeTbio TPYIIy COCTABISIOT CAMHUIIBI C
IPSIMOM 3HAYUMOCTHIO KOMITOHEHTa, B KOTO-
poii 6s110 BeieneHo 3 DE (9,4 %):

JOCII.

o BHRIETRSD - mocn. «cmotpers

4yepe3 IBETHBIE OYKW» — CMOTPETh CKBO3b
PO30BBIE€ OUKH, OBITh IPEAYOEKACHHBIM.

Kak BuaHO M3 aHain3a CEMaHTHYECKOU
3HaYUMOCTH KoMIoHeHTOB DE smnoHckoro
A3bpIKa HanboJiee MHOTOYMCICHHOW OKasa-
nack nepsas rpynna, To ectb OE ¢ orpuna-
TEJIbHONM 3HAYMMOCTBIO KOMIIOHEHTa. ITO
MOKHO OOBSCHUTh OCHOBHBIMM IPU3HAKaMHU
(bpa3eosornyeckux eAMHUI] KaK IIeJIOCT-
HOCTb, 00pa3HOCTH, SMOLIMOHAIBHO-
AKCIIPECCUBHASI OKPACKa U UJAMOMATUYHOCTb.
B naHHBIX mpuMmepax B KauyecTBE OAEKIbI
UCIOJIb3YIOTCSL TaKUE 3JIEMEHTHl WM Ipen-
METhl KaK «pyKaBa KUMOHO», «ILIANa» U
T. 1., KOTOpblE MMEIU B JIEHCTBUTEIBHOCTH
HE TOJIBKO OCHOBHOE, HO M JIOIIOJIHUTEIbHOE
ucnonb3oBanue. Tak, B SlnoHumn pykasa Ku-
MOHO HMMEIOT pa3Hble (YHKLUHU, HAIPUMEP
OHH, MOTYT OBbITh MCIIOJIb30BaHbl B KaUe€CTBE
KapMaHa WK Jaxe cyMouku. Takxke pykaBa
KMMOHO OBUIM 00s3aT€JIbHO JUIMHHBIMU H
OOBIYHO CKpPBIBAIM PYKHM OT BHEUIHHX IJa3.
KomnoHeHT «uuisnay Bo (ppa3eoorHIecKux
elMHUIIAX UMEET IEePEHOCHOE 3HaueHHe
«3alluTa )KU3HIY.

B nenom MOXHO crnpaBeUIMBO 3aMETHTh,
4yT0 (Ppa3eoNOruyecKrue €IUHUIBI J1H000ro
A3bIKa JIOCTATOYHO OOraTblii M HMHTEPECHBIN
MaTepual Ui u3ydeHus. Tak B X0Z€ aHaau3a
HamMH OBLIO 3aMEUYEHO W JOCTaTOYHO HHTe-
PECHOE CEMAHTUYECKOE 3HAYEHUE LBETOB, HC-
MIOJIb30BaHHBIX BO (Ppa3eoJIOTMUECKUX €Ju-
HUIIAX, YTO, HECOMHEHHO, PAaCKPhIBAET HOBbIE
IpaHU UCCIIEOBAHUSI.
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